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Abstract: Coptic was able to express the second and third degrees of description:
comparative and superlative, despite the fact that its adjectives only show the first
degree: positive,

Comparison of adjectives has been mentioned in many Coptic grammars; however,
this did not prevent the confusion in dealing with some forms and in classifying them
between comparative and superlative. While there was no mention of the elative
(intensification of the meaning without comparison with another).

Also, the comparison of adjectives was not mentioned under one topic, as in the vast
majority of these grammars, it was under the adjectives chapter (accompanied by
comparison of verbs, including adjective verbs), and in the rest of them under the
prepositions used in forming comparative or superlative.

Hence, this paper comes to provide a comprehensive study of the comparison of
adjectives, and reclassifying its forms under the appropriate grammatical term. It
followed the analytical and comparative approaches, as the comparison is made
between: ancient Egyptian, ancient Greek, and Coptic, and the extent to which Coptic is
influenced by both, as well as the applied one, by selecting some examples (regarding
ancient Egyptian) and the Greek, Sahidic, and Bohairic New Testament texts, to be the
sample for the applied study.

Keywords: Ancient Egyptian- Ancient Greek- Coptic- Comparative- Superlative-
Elative.

! This study is part of MA thesis approved by the department of Archaeology, faculty of Arts, Ain Shams
university, entitled: "(ipssally Lamall Gagaill PBA e dysd du)y) daidl) 43l 8 cadll-daall “as-Sifah al-
Na‘t fi al-Lwghah al-Qibtiyah (Dirasah Lwghawiyah mn khilal an-Nwsis as-sa‘idiyah wa-al-
Bwhairiyah)”, under the supervision of Dr. Ashraf Fathy (Associate Professor of Egyptology, Ain
Shams University), and Dr. Sohair Ahmed (Assistant Professor of Coptic Language, Ain Shams
University).
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Introduction:

The adjective is one of the important grammatical categories® in the composition of
the sentence, in addition to its main role in modifying, defining, assigning, or clarifying
the noun® semantically. The description is divided into three degrees:

e Positive degree: that is, describing the noun without comparing with another
in terms of merit of an adjective®.

As for the second and third degrees, each of them comes on the base of comparison,
and they differ in the number of nouns that are compared* as follows:

e Comparative degree (Jw=& at-Tafdil®): comparing two nouns in their merit
of the adjective®.

e Superlative degree (Y Jumall at-Tafdil al-A‘ls): which means the
maxingum comparison in merit of the adjective’ between three or more
nouns”.

Accordingly, the comparative or superlative form consists of three main elements:
a. the first noun (Ji=id al-Mwfaddal®).

b. the adjective.
c. the second noun®® («de JZmidl al-Mwfaddal ‘layh).

! Whether as an independent grammatical category, for example, as in English: Randolph Quirk, et al.,
A Comprehensive Grammar of the English Language (New York: Longman, 1985), 67; or it is classified
under another category, for example, as in Arabic (under the noun category): Ramzi M. Baalbaki,
Dictionary of Linguistic Terms: English-Arabic with Sixteen Arabic Glossaries (Beirut: Dar El-ilm
Lilmalayin, 1% edition, 1990), 31, 538.

As for Coptic, the author's MA thesis mentioned in the first page, showed that the adjective in Coptic
has retained its being an independent and self-contained grammatical category.

2 Randolph Quirk, et al., A Comprehensive Grammar, 402; David Crystal, A Dictionary of Linguistics
and Phonetics (Oxford: Black Well Publishing, 6" edition, 2008), 11;

YOA ‘(Y AR cu_‘_;}“ :\.x..shﬂ “):\.\S u;\ )‘J ZLBZAAJ) VC J\.xsf}”
¥ Baalbaki, Linguistic Terms, 387.

* Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament,
with Scripture, Subject and Greek Word Indexes (Michigan: Zondervan, 1996), 296.

% For the two terms Juaiill at-Tafdil and SV Jumsl) at-Tafdil al-A‘la, see: Baalbaki, Linguistic Terms,
103, 484.

® Baalbaki, Linguistic Terms, 103.
" Baalbaki, Linguistic Terms, 484.

8 Crystal, Dictionary of Linguistics, 465, or between two nouns, provided that the second noun is plural
(something/person versus a group).

% For the two terms JZ=idll al-Mwfaddal and e JZaidl al-Mwfaddal ‘layh, see:
.Yéo ‘YC c‘_,,_b\aj\ );.ﬂ\ “_QBALA\ Jald daaa

191t can be a pronoun (independent or demonstrative), if it has been mentioned previously within the text.
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Despite the mention of comparison of adjectives in many Coptic grammars, whether
written in Arabic or in foreign languages, this did not prevent confusion in dealing with
some forms and in classifying them between comparative and superlative. While there
was no mention of what it is called: elative (will be discussed later), and these grammars
have listed it as a superlative’. This is also the case in the grammars of ancient Egyptian.

Hence, this study occurs in an attempt to provide a detailed explanation and analysis
of comparison of adjectives, and to reclassify its forms under the appropriate
grammatical term, relying in this on the analytical and comparative approaches. As the
comparison is made between: ancient Egyptian, ancient Greek, and Coptic (Sahidic and
Bohairic dialects?), with regard to the forms of comparison of adjectives, and the extent
to which Coptic is influenced by both.

This is in addition to the applied approach, where these analyzes and comparisons
are supported by examples (regarding ancient Egyptian) and the Greek, Sahidic, and
Bohairic New Testament texts®; to reach accurate results and add comprehensiveness
and authenticity to the content of this study.

The study discusses three forms: comparative, superlative and elative, as follows:

1. Comparative Form

Ancient Greek relied on changing the form of the adjective (making it variable®),
not only to show gender (masculine, feminine, or neuter), number (singular or plural),
and grammatical case (nominative, genitive, dative, accusative, or vocative)>; And even
the degree of description as well®, and to indicate the comparative degree, the

! and called it: absolute superlative (in grammars written in Arabic: ﬁgd\/gwi (=YY dastll at- Tafdil

(al-A‘l1a) al-Mwtlag/al-Mu’akad). For example, as in: Alexis Mallon, Grammaire Copte: Bibliographie,
Chrestomathie et Vocabulaire (Beyrouth: Imprimerie Catholique, 4™ edition, 1956), 76, § 173.
Or considered it a comparative, and called it: absolute comparative (in grammars written in Arabic:

general comparative: aldl Juadill at-Tafdil il-‘am). For example, as in:

Thomas O. Lambdin, Introduction to Sahidic Coptic (Macon: Mercer University Press, 1983), 131, § 29. 3.
An example of grammars written in Arabic (that used the above terms):

AT Ve (Yoo bl Aalall ¢ lie Wil Gusill 0 :g e kil gals) Vg cAgkadll AR ae ) o(Caalll) gyl Gulyal
2 Because they are the two main dialects of Coptic, and most of what has been found so far is written in them.

® The paragraphs of the texts used within the body of the study were translated according to linguistic
divisions (Linguistic Translation: a translation that aims primarily to reveal the construction of the
original translated text, and therefore, it may be closer to a literal translation: Baalbaki, Linguistic
Terms, 288.), With the help of translation of publications mentioned in the footnote of each text.

* For this term, see: Baalbaki, Linguistic Terms, 523.

> Cecelia A. E. Luschnig, An Introduction to Ancient Greek: A Literary Approach (Cambridge: Hackett
Publishing Company, 2™ edition, 2007), 28, 48.

ATV T (VAAY ¢ upishil Qunil duge 5all) saad) seall Zlisal) ARl ¢ g yuingls Gaysas el 2o JalS Jiigaca |
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inflectional suffix’ tepoc® was added to the stem® of the adjective, as shown in the
following table:

Adjective
Positive Degree Form Comparative Degl\r/le:aning
dyoc dyidhrepoc’ more holy, more sacred
motde’ motdtepoc’ more faithful/more honest
6006 60QOTEPOC Wiser

Table 1: Examples of Comparative Adjectives

Since this suffix ends in og, the adjective is inflected in the comparative degree
according to the first declension'®, even if it belongs morphologically to another
declension in the positive degree.

! What is meant is an addition (at the end of the word) used in the inflection of words. It is distinguished
from the derivational one in that it does not usually change the function (type) of the word it is included
in. See the terms inflexional affix, and suffix, in: Baalbaki, Linguistic Terms, 246, 483.

2 William W. Goodwin, A Greek Grammar (Boston: Ginn & Company, 1900), 74, § 350.
Except for some adjectives to which the suffix is added instead: wwv (masculine and feminine) and ov

(neuter): Goodwin, Greek Grammar, 75, 8 357-358.
Accordingly, it is inflected according to the second declension. See:

AT T bl ARl ¢ piasl Gayses el e JelS Jigana
Adjectives, in ancient Greek, are divided, in terms of inflection, into three main declensions according to
the inflectional suffix added to them: Luschnig, Ancient Greek, 48, 121-122.

® What is meant is the form of the word that accepts an addition (Affix): Baalbaki, Linguistic Terms, 472.
Some rules are taken into account to control the form of the stem used in forming the comparative and
superlative degrees of the adjective. See: Goodwin, Greek Grammar, 75, § 351-355;

AT 10 Al Al ¢ ug pmaglh (uyges ddl e JolS Jisaia
However, there are some irregular adjectives whose stem is completely different (whether in
comparative or superlative) from the stem used in the positive degree, as in (for example, see: Goodwin,
Greek Grammar, 76, § 361.): The adjective dyoa0dg (in the positive degree): dpeiwv (which is one of the
stems used for this adjective in the comparative degree: LSJ, 4 b., and the ending 1wv mentioned in the

previous footnote appears here) “more righteous”.
VT Alind) AR ¢ g pngli Gunysas aaall due JelS Jigana |

LSJ, 9 b.

°LSJ,9b.
®1.SJ, 1408 b.
"LSJ, 1408 b.
® Goodwin, Greek Grammar, 74, § 350; LSJ, 1622 b.
91.SJ, 1622 b.
10 gl AR € gyl Gapypes dndl ve JalS iigaa

For more detail on the inflection of the adjectives that belong to the first declension, see: Goodwin,
Greek Grammar, 63, § 299.
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For example, the comparative adjective of uéAac! is perdvrepoc” “blacker”, which is
inflected according to the first declension, despite its belonging to the third declension
in the positive degree®.

Therefore, the endings in the case of the singular subject (nominative) are*:
TEPOG TEPO TEPOV

masculine feminine neuter

Thus, the comparative adjective® in ancient Greek agrees in gender, number, and
grammatical case with the first noun, as for the second noun®, it comes’ (a or b):

a. Immediately after them, provided that it is in the genitive case.
b. Preceded by the article #?, or by either of the two prepositions: mapd’, or
orép’®, and all of them indicate Comparison.

As for ancient Egyptian, the form of the adjective did not show any degree of
description! other than the positive'?. Therefore, it resorted to the semantic context to
indicate the comparison, using the adjective'® in its positive degree, provided that the
second noun is preceded by the preposition < r, to indicate comparison (here it means
“more than*®), and accordingly, its comparative form is as follows:

1 2 3 4

First Adjective . Second
Noun » (positive degree) » Preposition r » Noun

18,1095 b.
21.8J, 1095 b, 1096 a; Goodwin, Greek Grammar, 74, § 350.
3 See: Goodwin, Greek Grammar, 68, § 324.
110 calisal) A3l ¢ ug gl Gupsas il vie JalS iigana
> It can come before or after the first noun, as in the adjective phrase, in the positive degree.
® It can be a pronoun (independent or demonstrative), if it has been mentioned previously within the text.
" Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 299.
8 “than”: LSJ, 761 a, b.

® Here it means “compared to”, and the second noun comes after it in the accusative case: LSJ, 1302 a,
1303 a.

19 Here it means “than”, and the second noun comes after it in the accusative case: LSJ, 1857 b, 1858 a.

11 Alan Gardiner, Egyptian Grammar: Being An Introduction to the Study of Hieroglyphs (Oxford:
Griffith Institute, 3" edition, 1976), 47, § 50.

12 1ts inflection (when it was variable) was limited only to gender and number (which agree with the first
noun, and there is no inflection in ancient Egyptian for the grammatical case).

13 James P. Allen, Middle Egyptian: An Introduction to the Language and Culture of Hieroglyphs (New
York: Cambridge University Press, 2™ edition, 2010), 65.

1 Gardiner, Egyptian Grammar, 47, § 50.
Wb 2, 387, 18.
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Coptic followed the example of ancient Egyptian, as it preserved the presence of the
preposition, to give the meaning of comparison. Due to the fact that the adjective also
does not show any degree of description® other than the positive, it used” the same
preposition ¢ (S and B)?, but if the next was a suffix pronoun?, the pronominal form epo
(S and B)® was used.

Bohairic often used the preposition epote®, to give the same meaning’ as “more
than®, and the pronominal form for it: 630T€P09, if the next was a suffix pronoun. As
for Sahidic, it used the preposition rapa'® (used in Greek), and added a pronominal
form®! to it, which is na.papou.

Also in the Coptic comparative form, the adjective - if it is variable - agrees with the
first noun in gender and number. This is clear from the following texts®:

! John M. Plumley, An Introductory Coptic Grammar: Sahidic Dialect (London: Home and Van Thal,
1948), 47, 8 114.

2 Johanna Brankaer, Coptic: A Learning Grammar (Sahidic), Subsidia et Instrumenta Linguarum
Orientis 1 (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2010), 20, § 32; Mallon, Grammaire Copte, 75, § 171.

3D, 50 a, 51 b.; and its ancient Egyptian origin is r: CED, 31.

* If it is a demonstrative pronoun, the basic form of the preposition is used (not the pronominal form), for
example, as in (John 5:20), with the pronoun na1: CNTS 3, 70, 72; CNTN 2, 382.

°CD, 50 a.
® Mallon, Grammaire Copte, 75, § 171.
’CD, 51 b.

A

.9 ‘(\‘~~~

¢£9 s:\,g}:uﬂ\ u{y\lﬁ ‘)jﬂ\ AT Jj\d u"aj:uﬂ

It is formed by adding the pronominal form epo (of the preposition €) to the base form egote: Mallon,
Grammaire Copte, 75, § 171.

This is due to the occurrence of a type of contraction, which is here: deleting a letter as a result of its
repetition in writing, perhaps to ease pronunciation.

For the term contraction, see:

KU (YA I Rl il ladall 43S Byt Al ) cnmaal) dnglll sl A1 aeld (ol en
19 Brankaer, Coptic (Sahidic), 20, § 32.

1t is not found in Greek.

'2 Brankaer, Coptic (Sahidic), 20, § 32, and this form is not found in the New Testament texts.

¥ The three adjectives, used in the comparative pattern in these texts are compound adjectives
(representing two types of adjectives using relative morphemes). See:
AYE=11) 5(YAYY) YA
Martina Garg Ibrahim, “al-Asl al-Lwghawi li-Binyat as-sifat al-Mwrakkabah bi-Marf tmat as-silah fi al-
Qibtiyah”, Majalit Markaz al-Dirasat al-Bardiyah wa-al-Nwkush, al-‘dad 38 (2021): 111-124:
https://bcps.journals.ekb.eg/article_203681_42b5a8043cdbd6aad255873e69d1f1e3.pdf
For more detail on its inflection, see the author's MA thesis, mentioned in the first page of this paper.
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The adjective enaaq (S and B) in the comparative pattern mentioned in:

Translation:

Analysis:

(John 15: 20)

APIIMEEYE MMMAXE ENTAIX00Y NHTN X€ MMN 2MRaA  €Nady
EMEYXO0EIC EWXE AYTIDT NCMDI CENATIMOT NCATHYTN €WM)XE AYPAPER
EMAMAXE CENAZAPER ON EMTN

APIGMEYT MMICAX1 €TAICAX]I MMOY NMTEN X€ MMON OYBMDK ENaay
€MeYOC I1CXE AYGO0X1 NCWDl NOTEN 2TEN €YEGOX! NCIDTEN I1CXE
AYaPER €racaXl €Yeape epMTEN 2TEN

Remember the word that | said to you: There is not servant greater
than his master/lord. If they persecuted me, (B: you too) they will
persecute you. If they kept my word, they will keep also yours®
(B: yours also).

In this comparative pattern, the adjective enaaq agrees with the first
noun efigax*/swk’ in gender (masculine) and number (singular),
because it ends with the suffix pronoun g (refers to a singular
masculine noun).

The adjective eenaay (B) in the comparative pattern mentioned in:

Text®:

Translation:

Analysis:

(Revelation 2: 19)

FCOYN NNEKPBHOY! NEM TEKATATNH NEM TEKNa2T NEM TMEKWEMW)I
NEM TEKQYTIOMONH NEM NEK2BHOY1 NHaEY €ONaAY €NIPOYaT

I know your works, and your love, and your faith, and your service,
and your patience, and that your last works are greater than your first.

Although the adjective eenaay comes here as a second adjective of
the first noun gBHoOY1 (ba€Y as its main adjective, and both of them
come after the noun), it is the one used in the comparative pattern.

These two adjectives agree with the noun, where the plural form of
the adjective bae’ and the plural suffix pronoun y in the second
adjective are used, this is because the noun is the plural form of pws®.

L CNTS 3, 252.
2 CNTN 2, 520.

¥ Where the pronominal form of the possessive pronoun (singular masculine: CD, 260 b.) nw (S)/dw (B)
is used with the first person pronoun (plural):

L€ g0 s\c sw\ azll) ‘(uhbj\) L’i)u\ u.nl.})djf\c\ Yo ‘\G J\,}M\ :KAQJ\ cJLu\J)gm)ﬁu

This is to avoid repeating waxe/caxa (the noun mentioned previously in the If clause).

*CD, 665 a.
°CD, 30 a.

® CNTN 4, 458.
’CD, 635 a, .
8CD, 653 a.
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The adjective eqramy (S)/ eqranoyT (B) in the comparative pattern mentioned in:
(Luke 14: 8)

20TaN EPMAN OYa TAZMEK MIIPNOXK NTTIE MHITOTE NJTERM OY2
€(TaIHY EPOK

20TaN APEMAN OYal OAPMEK €2ANPOIT MIIEPPIITEB EMIWOPTI
MMANPMTEB MHIIIDC AYOALEM KEOYal ETAIHOYT €20TEPOK

Whenever someone invites you (B: to weddings), do not look away
(B: do not recline in the first place), lest he has invited someone
more honorable than you (B: lest another one, more honorable than
you, was invited).

Translation:

In this comparative pattern, the adjective eqTaiHy/eqTaIHOYT agrees
with the first noun oya/oyar® in gender (masculine) and number
(singular), because it has the suffix pronoun g (refers to a singular
masculine noun).

Analysis:

2. Superlative Form

Ancient Greek showed the superlative degree by adding the inflectional suffix
totoc’, to the stem of the adjective’, so the superlative adjectives belong
morphologically to the first declension as well®, even if their belonging in the positive
degree is to other declensions (such as the adjective puéAag: perdvraroc’ “blackest”).

Therefore, the endings in the singular nominative case are®:

TOTOC TaT™n TaTOV

masculine feminine neuter

1 CNTS 2, 280.
2 CNTN 2, 200.
8 CD, 469 a, b. It is a number used here as a noun.

* As for the adjectives to which wv is suffixed in the comparative degree, the inflectional suffix otoc is
added to them (for the masculine, 1ot for the feminine, wotov for the neuter) in the superlative degree:

A1 Ve cfa_uhﬁl\ azll) ‘u.nj).-'a‘,ti BT J.._mJ\ KSR ALS J.QSJM

® Taking into account the irregular adjective, such as the adjective dyafdc: dpiotoc (which is one of the
stems used for this adjective in the superlative degree: LSJ, 4 b., and the ending wtog mentioned in the
previous footnote appears here) “most righteous”.

10 (Al Al (g yn st Guyses sl de JolS Qi |
7LSJ, 1095 b, 1096 a.

10 (Ailigll ARl ¢ g piagli Gaiyges and) de JelS Jdisaa
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Examples of these adjectives include®:

Adjective
Positive Degree Form Superlative Degl;\ilzaning
dylog dyihroroc’ most holy, most sacred
ToToC motétatoc’ most faithful/most honest
604G sopdtaroc’ wisest

Table 2: Examples of Superlative Adjectives

As with the comparative adjectives, the superlative adjectives in ancient Greek also
agree with the first noun in gender, number, and grammatical case.

As for ancient Egyptian, it used® HD%\\ imy “which is in”’ to form a superlative,
as it comes after the adjective’ in its positive degree, provided that the second noun is
plural®. It also used the preposition r as was the case in the comparative form, however,

! In the superlative form, the adjective (accompanied by the definite article) can come from its stem or
using another stem used as a predicate or a noun (in the latter: if the first noun has been mentioned
previously within the text), while the second noun appears in the plural genitive case; Whether it is a
noun or a pronoun (independent or demonstrative). As in the adjective éhdyiotoc (smallest/least: a form
of the adjective puxpdg in the superlative degree, as it can occur from its stem or using another stem:
LSJ, 1133 a, b.) in the superlative pattern mentioned in (1 Corinthians 15:9): "Eyo ydp eipn 6 éAdiotog
1dv drootérmv “For I'm the least of the apostles” (used here as a predicate): GNT, 602.

AT i) ARl € Gug sl apsas 3l ve JelS Jiisaa !
¥LSJ, 1408 b.
* Goodwin, Greek Grammar, 74, § 350; LSJ, 1622 b.
> Allen, Middle Egyptian, 65.

® It is a nisbe adjective (Wb 1, 72, 16.) of the preposition % m “in” (Wb 2, 1, 2.).
Nisbe adjective (equivalent English term: relative adjective: Baalbaki, Linguistic Terms, 425.): what is
meant is an adjective derived from the stem of a noun or a preposition, by adding the derivational suffix

Wy to this stem, and the scholars of ancient Egyptian language used this Arabic term, because there is a
similarity in this type of adjectives between the two languages, See: Gardiner, Egyptian Grammar, 61, §
79.

Itis formed in Arabic by adding the stressed ((s) T to the end of the noun, to indicate the relation:

AR c(\' oV AN danlal) eyl Eyganll @A;J\ ‘)A:J) L_!‘).AAS\} gaall gdc Uﬁ ‘)-AAEA.AM Cl—e—\&j‘ s@éﬂ\ Caugy () e
Derivational suffix: an addition (at the end of the word) used in the derivation of words. It usually
changes the function (type) of the word it is included in (the example here: from preposition to
adjective). See the term derivational affix, in: Baalbaki, Linguistic Terms, 143.

” Allen, Middle Egyptian, 65, and the adjective here can be used as a predicate or a noun.
e
& Whether the noun has the inflectional suffix w (1 1 1, 1, or Z) for plural (Allen, Middle Egyptian, 39), or

accompanied by <= nb (primary adjective “every”: Allen, Middle Egyptian, 61; Wb 2, 234, 3) (here to
indicate the plural not to designate each person/thing separately, and this is shown through the semantic
context), in addition to the possibility of being a pronoun (suffix or demonstrative).
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the second noun in this case is what differentiates between the two form, as it must be
plural if it is a superlative.

The case did not differ much in Coptic, where the preposition esox oyte' (S and B)
“among™? was used, as well as ¢ (used in the comparative form), with the adjective® in
the positive degree, to form a superlative, provided that the second noun is plural (noun
or pronoun) or accompanied by w (S)/usen (B)°.

It is worth noting that the ancient Egyptian, ancient Greek, and Coptic used the
genitive phrase to semantically express the superlative, by converting (syntactically) the
adjective in the positive degree (used as epithet) into a noun, and then using it twice in
the genitive phrase:

a. singular as a first noun (indicating possession).
b. plural as a second noun (indicating possessor).

For example:

e Ancient Egyptian: the direct genitive phrase S<it1 wr wrw, or the indirect

S A e S0
one (using the genitival linker n) oﬁ Oﬁl, I wr n wru®, where the
adjective wr’ was used in the singular form as a noun of possession, and in

! For example, as in (1 Corinthians 15:9) (B): CNTN 3, 208., and it was not used in the Sahidic New
Testament texts.

2CD, 494 b.

¥ B: as in (Ephesians 3: 8): CNTN 3, 352; S: for example, (1 Corinthians 13:13): CNTS 4, 282, as for the
Bohairic equivalent of the latter, the preposition pen “in” (CD, 683 a.) appeared in the text: CNTN 3,
196; where Bohairic used it to indicate the superlative as well:

AV Oz el ZRl (alll) )il sulyl

* Which often comes as a predicate or a noun (and also with a definite article), and it is worth noting that

Coptic also borrowed some Greek superlative adjectives, such as the adjective exaxicroc mentioned in:
for example, (1 Corinthians 15:9) (S): CNTS 4, 298.
In which the superlative form came in the same way as it was in Greek: anOK rap M€ TEAAXICTOC
nnanoctoxoc “For I'm the least of the apostles”, where the same Greek superlative adjective (defined)
was used as a predicate, and the second noun came after it, preceded by n (a genitival linker) to link
them instead of inflecting this noun in the genitive case in Greek. While the Bohairic equivalent of this
text replaced the Greek superlative adjective with the adjective xoyxi (CD, 92 b.) in the positive degree,
then the preposition esox oyTe after it, and lastly the second noun.

®CD, 225 b.; and its ancient Egyptian origin is nb: CED, 108.

The use of adjective nb in Demotic was closer to determiners (Janet H. Johnson, Thus Wrote
onchsheshonqy: An Introductory Grammar of Demotic, Studies in Ancient Oriental Civilization 45
(Chicago: The Oriental Institute of the University of Chicago, 2000), 46, § 59), a role that was also
approved by Coptic.

Determiners are articles that are associated with a noun, and their function is to express connotations,
such as number, demonstratives, and possession. The most commonly used in general are the definite
and indefinite articles, and then the demonstrative and possessive adjectives: Baalbaki, Linguistic
Terms, 145.

® Gardiner, Egyptian Grammar, 78, § 97.
"Whb 1, 327, 8.
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the plural form as a noun of possessor, to semantically express the superlative
“literal meaning: the great of greats, semantically: the greatest of greats”.

e Ancient Greek: the genitive phrase &y dyimv mentioned in (Hebrew 9:3)*,
by using the adjective &ywc in the positive degree twice®: in the singular
feminine® nominative case as a noun of possession, and in the plural genitive
case as a noun of possessors, to semantically indicate the superlative “literal
meaning: holy of holies, semantically: most holy of holies”.

e Coptic: the genitive phrase eneeoyas tTe nueeoyas (B), which is the
Bohairic equivalent* of the previous Greek text (Hebrew 9:3) where the
adjective eeoyas’ was used:

= first: as a noun of possession (accompanied by the demonstrative
pronoun e for the singular feminine “that®).

= second: as a noun of possessor (accompanied by the demonstrative
pronoun ww for the plural “those”™).

3. Elative Form

Elative is a term used to describe an intensification of the meaning of an adjective®
(with the translation “very®” before the adjective in its positive form®®), without there
being any comparisons, and far from the comparative or superlative forms**.

Since in ancient Greek, if the adjective is used in its positive form, there will be no
ability to understand whether this adjective is with an intensification of its meaning or
not, it used the comparative and superlative adjectives™ to express the elative.

L GNT, 756.

% This is the only place in the New Testament texts, in which the adjective is used twice in this form (the
genitive phrase) to indicate the superlative: Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 298.

% Since it refers to a feminine noun: oknvy “tabernacle”: LSJ, 1608 a.
* CNTN 3, 510.
> It is a compound adjective (using relative morpheme).
Nz el Ll () @il il
CD, 260 b.
A Oz gl Ll (qabll) glad) Gulpail ©
CD, 260 b.
® Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 296.
¥ Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 296; Baalbaki, Linguistic Terms, 167.
% \Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 296.
1 Baalbaki, Linguistic Terms, 167.

12 Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 296, and this adjective also agrees with its substantive in
gender, number, and grammatical case.
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Provided that there are two main factors that determine its use as an elative form
from comparative or superlative forms:

a. absence of comparison with another (regardless of the number).
b. the semantic context (in meaning: it does not make an explicit comparison).

For example, the adjective phrase kpdtiote 0dpile “oh very dear Theophilus”,
mentioned in (Luke 1:3)% where the superlative adjective kpdtiote’ (of kpatic’) was
used to express the elative. This is clear from the absence of both: the second noun (or
what replaces it), and the explicit comparison (in terms of meaning)°.

As for ancient Egyptian, it used the adjective in the positive form, but it added the

S
adverb = wr® after the adjective to give the meaning of “very’”. This is what Coptic

preserved, which used the two adverbs “very”: emaTte, nmaTe (S)/leMamw, MMa®®
(B)®, and figoyo (S and B)®, to intensify the meaning of the adjective (forming the
elative).

Conclusion:

This study sought to analyze the comparison of adjectives in Coptic and reclassify its
forms under the appropriate grammatical term on three axes: comparative, superlative,
and elative forms, comparing them to ancient Egyptian and ancient Greek, and
supporting all of this with texts. It reached the following results:

! Wallace, Greek Grammar Beyond Basics, 296.
2 GNT, 193.

3 kpdmiotog in the masculine nominative case.
It agrees with its substantive 0g6@ile, in gender (masculine), number (singular), and grammatical case
(vocative).

41.8J, 991, b.

> It is worth noting that Coptic has used this phrase and preserved the same Greek inflection (even the
grammatical case) and its intensification of meaning (the elative) without any change. It is clear in both
the Sahidic and Bohairic equivalents: kpaTicte eeodpine: CNTS 2, 2; CNTN 2, 2.

®Wb 1, 331, 1; and also % wr: Wh 1, 330, 15.

” Gardiner, Egyptian Grammar, 78, § 97.
This reference mentioned it within the superlative form, but the study here has included it within the
elative; due to its meaning and the absence of comparison between nouns.

8 CD, 190 a., for example, as in (Matthew 2:10) with the adjective nos (S)mayt (B) “great” (CD, 250
a.): CNTS 1, 10; CNTN 1, 8.

°CD, 7354, 736 a.
However, if the preposition ¢ (CD, 735 b.) comes after it, the form changes to the comparative or
superlative (according to the number indicated by the second noun), and it is translated “very more
than”.
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1. Coptic was able to express the other two degrees of description: comparative and
superlative, despite the fact that its adjectives only show the positive degree
(because they are not variable in terms of degree).

2. In doing so, Coptic followed the same example as ancient Egyptian; it relied on
the semantic context, with the help of some elements, most notably the use of
some prepositions, and also the meaning of some forms, such as the genitive
phrase.

3. This did not prevent Coptic from:

a. borrowing some Greek superlative adjectives.

b. using the Greek preposition mapd (in the Sahidic dialect) among the
prepositions used.

c. Retaining, in a few cases, the same superlative or elative pattern used in
the Greek text.
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